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Abstract

Chatbots have been increasingly applied in language learning. It has a perceived effectiveness on the
resulting knowledge of knowing the meaning of words. Proverbs are crucial in all languages and cultures. A
proverb is defined in Collins dictionary as a short sentence that is often quoted by people to express
something about life or to give advice. The proverbs used in this study are gathered from “One Thousand
and One English Proverbs translated into Arabic” by Omar Jabak. This research aims to pinpoint the
differences between human translation and chatbots while translating twenty proverbs from English to
Arabic. Moreover, this study aims to detect the most frequent errors indicated by Chat GPT as a
translation strategy. The results reveal that special kinds of errors are performed by some machine
translation chatbots more than others. They fail to translate the cultural aspects of the language. Moreover,
choosing wrong lexical items and too literal translation are commonly detected errors more than others when
analyzing the machine translation techniques as they fail to connote the intended meaning of the proverbs.
The findings reveal the fact that some kinds of errors frequently occurred more than others. Also, it
shows that the kinds of mistakes detected when using partial equivalence and paraphrasing are very
similar when translating proverbs. Distortion of meanings and “comprehension errors” are the most
common traced errors when translating proverbs using “paraphrase”. Providing the correct translation
without fully comprehending the source text is impossible. Furthermore, this study sheds light on the
problems of translations provided by machine translations and the drawbacks of chat Gpt as a translation
tool. Finally, further studies are needed in this field of research urgently.
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1. Introduction

Proverbs are critical aspects of each language and culture. Nevertheless, translators
usually misuse the lexical terms that translate them. It is difficult to translate
proverbs to characterize them. Ghazala (2014) said that "Proverbs are metaphors that
stand for something else. Besides, they are culture-specific"(p. 138). Researchers
have suggested that many strategies have to be used while dealing with proverbs in
different languages. For instance, Baker (2011) has suggested certain techniques and
strategies for translating proverbs. They are “total equivalence, partial equivalence,
paraphrase, omission, and translation by compensation”. Proverbs may sometimes
have figurative language. That is to say, giving the exact meaning of the words can
hinder the understanding of the whole proverb. Therefore, this paper focuses on the
translation quality assessment of proverbs translated by Chatbots in comparison to
Omar Jabak in his book “One Thousand and One English Proverbs” which is
translated into Arabic and was revised by (Alfaleh, 2017) depending on Na Pham's
(2005) error analysis model.

Practitioners have given chatbots great attention as they can deal with their users in
the target language at the same moment (Fryer et al., 2020; Lee et al., 2020).
Chatbots are an electronic program that supplements similar human words through
words or voices (Ashfaque et al., 2020). Moreover, pre-defined rules have been
designed to be used by chatbots. Also, computer applications are not intelligent and
cannot answer queries that they were not prepared for. Chatbots deal with more
advanced artificial intelligence (Al) techniques such as natural language processing,
and deep learning. These Al-powered chatbots are created to translate, and answer
gueries relying on a huge human language data set (Jiang et al., 2022). This is why
these programs can communicate intellectually with users as they learn from their
errors, and maintain over time (Fryer et al., 2019; Kim, 2018). They can emphasize
important information and answer all queries that help computer users deal with any
linguistic feature (Schmidt, 1990).

Chatbots are valid tools that learners use all over the world instantly (Haristiani,
2019; Winkler and Soellner, 2018). These chatbots can provide a variety of answers,
translations, and vocabulary that learners might be unfamiliar with (Huang et
al.,2022), and explain a real language-learning experience (Chiu et al., 2023).
Furthermore, chatbots decrease (Fryer and Carpenter, 2006) the gap between

Journal of Scientific Research in Arts
(Language & Literature) volume 25 issue 5 (2024)

e
25




A Comparative Study between Chat GPT and Human Translation in Translating English Proverbs
into Arabic

learners and teachers (Kohnke, 2022a). Al maintains automated speech recognition,
NLP, to do simple tasks. Chat GPT’s ability to imitate human speech opens a new
era in educational tools. On the other hand, it is not accessible in every country. The
Foreign Service Institute has declared Arabic aa a" super hard language.” Khoury
(2008) emphasized that Arabic is considered the third most difficult language in the
classification as the super hard category of languages that "are exceptionally difficult
for native English speakers” (Language Continuum: 45). Conversation practices can
be handled by Al-powered chat bots. ( Huang et al., 2022) Furthermore, they can
increase the learners’ interest ((Fryer et al., 2017; Gallacher et al., 2018; Kohnke,
2022a) and help in their overall growth. (Kim, 2019; Kim et al., 2019; Kohnke,
2022Db). It can relate the meaning of a word in a certain text and elaborate on
language mistakes, produce texts in various types such as emails, and offer meanings
for dictionaries, thesaurus, and translations.

2. Literature Review

Many studies have investigated the translation of idioms and proverbs. An analysis
of translating dialectal proverbs was published by Almutairi (2013). His main
concern was on Baker’s strategies (1992) for idiom translations. The research
focuses on investigating whether these strategies can be applied to proverbs or not.
The results pinpointed that the translator used literal translation, paraphrasing, and
omission. In other words, Baker's model (1992) for translating idioms also applies
to translating proverbs.

Alshammari (2015) investigated Nida's translation theory in translating Arabic
proverbs into English. He examined the 'accuracy' of Nida's theory (1964) for the
Arabic proverbs’ translation into English. The results revealed that "dynamic
equivalence” is used to make communication easier in the target language whereas
“formal equivalence” keeps the culture of the source language.

The previous studies mentioned above have not dealt with mistakes that occurred
while translating proverbs which is the main reason for carrying out this research.
The current research focused on investigating the errors located when translating
proverbs. It also offers a translation quality assessment based on NA Pham’s (2005)
model. Furthermore, it assesses the appropriateness of the model to the proverb’s
translation.
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This paper focuses on investigating the errors obtained from the translation of
proverbs by relying on comprehension, linguistics, and translation which were
suggested by Na Pham (2005).

3. Methodology

The researcher used twenty proverbs to represent the sample of this study. These
proverbs are extracted from “One Thousand and One English Proverbs” translated
by Omar Jabak. The twenty proverbs are translated using Al-powered Chat GPT and
assessed against Omar Jabak’s translation. Na Pham’s error analysis model is used
as an assessment tool.

3.1 Na Pham’s Error Analysis Model

Na Pham emphasized ted that "Translation errors show the inability of the students
In expressing the meaning of the source text in the target language, or some distortion
of the source text, even though the sentence may be grammatically correct”. She
mentioned nine translation problems namely: pragmatic errors, inaccurate rendition
of individual lexical items, distorted meaning of the source text, omission, addition,
free translation, too literal translation, wrong lexical choice, and wrong focus of
attention.

evaluating the Arabic translations of English proverbs.

ERROR CORPUS

COMPREHENSION ERRORS LIMNGUISTIC ERRORS I | TRAMSLATION ERRORS

l

Grammatical errors | Prasmatic errors

| Ormiss ion

Moarphological | Addition
errors

Inaccurate rendition of
individual lexscal items

Collocational errors <:>

Inappropriate word
form

Distorted meaning of the
souwree fext

| Too free translation

| Too literal translation

e | Wrong lexical choice

| Wrong focus of attention

Figure 1.1 Na Pham’s (2005) error analysis model
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In Figure 1.1 the arrows indicate that every comprehension error can cause a
translation error. You cannot give a suitable translation without a full understanding
of the main text. In some cases, linguistic errors and translation errors are connected.
For instance, inaccurate meaning is caused by committing a linguistic error.

3.2 The Sample

The sample of this study is represented by twenty proverbs to be translated by two
methods: Human Translation (HT) and machine translation ( MT) or (Chat GPT).
These proverbs are taken from an English Arabic dictionary for proverbs “One
thousand and one proverbs”. They have been translated using the machine program,
Chat Gpt, and Omar Jabak’s assessed translation for “One Thousand and One
English proverbs™.

3.3 Research Question
1. Is Chat Gpt capable of translating cultural aspects as human translators?

2. Is there a difference between human translation and Chat Gpt translation of
proverbs from English to Arabic?

4. Method of Analysis

The researcher used chatbot technology presented by Chat GPT 3 to translate some
proverbs taken from “One thousand and one English proverbs”. Second, twenty
proverbs only are included in this study as examples of cultural problems that can
face Chat Gpt while translating these proverbs. Next, the researcher investigated the
translation of every proverb concerning monolingual and bilingual dictionaries.
Moreover, an analysis of Chat GPT translation has been conducted and compared to
the correct translations’ given. This unique step added another dimension to the
research which is comparing human translations to machine translation, especially
chat Gpt which is considered a trendy way of translation that is used nowadays by
all users all over the world. The cultural aspect is a major challenge that we all face,
so translators and linguists need to highlight and shed light on as machine translation
techniques are not programmed to avoid such problems. Finally, a translation
assessment is carried out by using Na Pham’s error analysis model.
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4.1 Error Analysis
4.1.1 Using Partial/ Close Equivalents

1- ST: Where ignorance is a bliss, it is folly to be wise
MT: LasSa 585 o ABlaall (pad (Balaw Jgad) ()5S0 Lalia
HT : and 3 50E1 3 Allgadl iy Jhay amdll b A& JEal) 40

Translate the following:

n Translate into Arabic: Where ignorance is a bliss, it is folly to be wise

BSe 5655 ol @8lasdl ad Bilsw g gzl Cus.

| apologize for the confusion. The phrase "Where ignorance is a bliss, it is folly to be wise" can

n why is it translated as : " alisy aymill o Gady Ja=ll g3

be translated into Arabic as "alés py=ill 8 GEdy Ja=ll g3 This translation captures the
meaning of the original English phrase, conveying that a person who possesses knowledge

or wisdom may suffer or be unhappy in a state of blissful ignorance.

Spears (2005) stated that the proverb means that "If knowing something makes you
unhappy, it would be better not to know it" (p. 753). This implies that this proverb
is discussing “how” happy you would be when you are ignorant and not about”
ignorance” in general.

It has an Arabic equivalent which says " asu s @il 8 dleall sl awmill 8 3 Jaall 5
ala=y “ (Baalabki, 2005, p. 94). Thus, we can say that the chat Gpt has given an
inappropriate translation of the source text proverb. This shows that Chat Gpt cannot

preserve the meaning of the main text when giving a “translation shift in structure”
(Na Pham, 2005, p. 212).

2- ST: A friend is never known till needed
MT: dalall dla 8 Y) Gaaal) iy Y
HT ; sadd) aic ) aadall i Y
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Translate the following:

| apologize for any confusion. Both translations are valid and convey a similar meaning. The
phrase "A friend is never known till needed” can be translated to Arabic as "\ gu.nll o ysi A
dzl=ll dll= wo” or "bowad] dic M| Gyuall woy=i A" Both translations emphasize the idea that a
person's true character and qualities as a friend are revealed when they are needed or

during difficult times.

In the translation you mentioned, "da=l=Jl aJI>" means "in a state of need"” or "during times of
need.” On the other hand, "8 il Jic™ means "during adversity™ or "in times of hardship.” Both
expressions highlight the concept of needing assistance or support to truly know someone

as a friend.

The choice between these translations may depend on personal preference, context, or
regional variations in the Arabic language. Ultimately, both translations capture the essence

of the original English phrase.

The proverb means that you will never understand the real qualities of your friend
until you go through a hard time. On the other hand, the machine translation Chat
Gpt translation of the proverb means that your real friend is the friend who stands
by you in your hard times or when needed. The proverb here concentrates on the
time of knowing your real friend whereas the Chat GPT focuses on the qualities of
a real friend. Attia (2004, p. 61), emphasized that the translation of this proverb
should be " 324l xie V) Gavall o 23 ¥”, Chat Gpt’s error is on the “Wrong Focus of
Attention”.

3- ST: To kick against the Pricks
MT: 4S gl a0 g8 JS 4 ()
HT : dladdy hailad) g puas ¥
Translate the following:
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Regarding your translation inquiry, "To kick against the pricks” is an idiomatic expression in
English that comes from the Bible (Acts 9:5). It means to resist or rebel against authority,
only to bring harm or trouble upon oneself. Since idioms are highly culture and language-
specific, direct translations often do not exist. As an Al language model, | can attempt to
provide a translation, but please note that it may not capture the exact meaning and cultural

nuances of the original English phrase.

If you're looking for a translation of "To kick against the pricks” into Arabic, a more accurate
translation would be "aS guil Jus Bgds JS, oi" (An yarkul bigawwa 'idd al-shawka). This

translation attempts to convey the essence of the original idiom in Arabic.

Attia, (2004, p. 36) has translated this proverb to “cludl Lilall o =3 ¥, Although
Chat Gpt here is aware that this is a proverb, and it is culture-specific; it has provided
a wrong translation. It distorted the meaning of the proverb as actually, it does not
give comprehensive meaning to the proverb. A comprehension error is the main
reason for the wrong translation. The meaning of the source text proverb is "It is
futile to fight a losing battle by resisting authority" (Proverb Hunter Dictionary).

4- ST: Between two evils, it is not worth choosing
MT: LS Ealen ¥ olp s O
HT @ 4 s ¥ Gnod O JEAY)

Translate the following:

why did you translate " between two evils, it is not worth choosing to g=eiuwn V. op nir o

Lzl

| apologize for the misunderstanding. It seems there was an error in my previous response.
The translation you provided, " izl g=duu M . ;p pib u,"is indeed a correct translation of

the phrase "Between two evils, it is not worth choosing.”

| apologize for any confusion caused by my initial response. Thank you for bringing it to my
attention, and please let me know if you have any further questions or need any additional

translations.

‘5 Regenerate response
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Here, it means that it does not matter if you choose between two evils. The correct
translation can be “Al s s3x ¥ o d on JWAYY”, The problem here with chat Gpt is that
it does not concentrate on the rules that govern the construction of sentences in
Arabic. In Arabic, we either have nominal or verbal sentences. That is why the
translator started with a verbal sentence to produce the punctual meaning needed.
Chat Gpt “distorted the meaning” of the proverb due to a lack of understanding
of the text.
5- ST: As the tree falls, so shall it lie
MT: A0 138 3 audl) Jaad Lag
HT:4de clala Ao 2 S Cayy
Translate the following:

why did you translate : As the tree falls, so shall it lie to (i 1382 .6 peid| i LeS

| apologize for the incorrect translation. The correct translation of "As the tree falls, so shall it
lie" to Arabic is " Lai |15 .8yl i laS."

Speak (2015) has explained that the given proverb is taken from the Bible. The
equivalent Arabic proverb to this one could be " 4le @l W e e JS Sy . Here
chat Gpt has provided a wrong translation due to a lack of comprehension of the
English proverb, which is far away from the real intended meaning of the English
proverb.

Translation by Paraphrase:
6- ST: Everybody's business is nobody's business
MT: s gld S ¥ gl Gl
HT: &l gran il J 58 o ik Jia dlala éla L
Translate the following:
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why did you translate it 1| JLJJ g93a Y grazll bLuJ

Apologies for the confusion in my previous response, The translation "U:Ldu 0650V guazll ULJJ
15I"is adirect translation of "Eve rybody's business is nobody's business" into Arabic. It
conveys the same meaning in Arabic, indicating that when something is everyone's

responsibility, it often ends up being neglected or not taken care of by anyone.

Speake (2005) states that this proverb means "If a matter concerns a wide range of
people but there is no person specifically in charge to deal with it, people neglect it"
(p. 97). Chat Gpt has provided a paraphrase for the given words. It translated it as “
sl Gls 0585 Y aeall (L3 | Baalbaki (2005) emphasized that the equivalent Arabic
proverb to this one is

& el gaan il J g8 & jik Jie dala @la L (p. 37). Here, the chatbot distorted the meaning
as it failed to comprehend the meaning. Thus, the meaning is distorted.

7-ST: The child is the father of the man
MT:  Jaull allg sa Jikall

HT : dile Qldip b o il 0
Translate the following:

why did you choose this translation?

| apologize for any confusion caused. The translation | provided earlier was not accurate.

The phrase "The child is the father of the man" is actually a line from a poem by William
Wordsworth, and it carries a deeper meaning about how our childhood experiences shape

and influence our adult lives.

A more accurate translation of the phrase into Arabic would be: " = Jl 1llg g Jakl
Jugiwall" (pronounced: "Al-tifl huwa waled al-rajul al-mustagbal®). This translation conveys

the idea that the child is the parent of the future man.
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Speake (2015) claimed that the meaning here is "The character, interests, and
abilities of the adult are foreshowed in those of the child" (p. 50). Also, it can be
stated as

" The child's character gives insights into the kind of the man he will grow up to be"
(L. Flavell &R. Flavell, 2006, p. 47).

This proverb talks about the child and the grown-up he becomes. It does not talk
about the son and the father. The Arabic equivalent to this proverb is " e i (e
ale Qli ¢ 5" (Attia, 2004). In conclusion, Chat Gpt has distorted the meaning. It
translates the proverb by paraphrasing its words.

8-ST: No pains, no gains

HT: dogw sy
Translate the following:

translate " no pain, no gains " into arabic

The translation of "no pain, no gains" into Arabic is "_uwlSs \ le " (pronounced "la alam, la

mukasib").
why did you choose to translate it like this?

| apologize for any confusion. The translation | provided earlier, "uwls \l .AJi " (pronounced

"la alam, la mukasib"), is a direct translation of the phrase "no pain, no gains” into Arabic.

Another vivid example that reveals the distortion of the meaning is revealed in this
proverb. Here chap Gpt failed to translate the correct meaning as it has provided a
paraphrase or word-by-word translation which does not reflect the real intended
meaning of the proverb. The connoted meaning is provided by Attia 2004 as he
translated it as “4d sews b o3 Y7,

9-ST: The Dutch has taken Holland
MT: lailga Ao ) ol gl & gaadl o)

Journal of Scientific Research in Arts
(Language & Literature) volume 25 issue 5 (2024)

34




A Comparative Study between Chat GPT and Human Translation in Translating English Proverbs
into Arabic

HT: 12 azad i
Translate the following:

translate into Arabic "The Dutch has taken Holland”
T e ol 1o v [ s e ey
why did you translate it like this 7

I apologize for any confusion caused by the translation. The phrase "The Dutch has taken
Holland™ can have different interpretations depending on the context. If you meant to say
that the Dutch people have taken control or have become the dominant group in Holland, a

more accurate translation would be:

"laidgt wele lolgiwwl 18 eailgp)1” (Al-Holandeeyoon gad astawloo "ala Holland).

In the Farlex Dictionary of Idioms, the proverb is "A sarcastic phrase said in
response to outdated news". Therefore, it cannot be translated as « 13> m38 537, This
proverb exemplifies how proverbs are culture- specific. It also shows that the
translator has to be aware of the history and the culture at the same time. Such a
sarcastic attitude cannot be connoted by a machine and that is why it has translated
a literal translation as its dictionary does not have such intended meaning. Therefore,
chat Gpt has failed to provide the correct translation due to a lack of comprehension.

Literal Translation:
10-ST: Give a dog a bad name and hang him
MT: 485G g Uas Lans) ulS o
HT: GaaYl qalai ¥
Translate the following:
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translate into Arabic: Give a dog a bad name and hang him
g Lo bl BIS bncl
why did you choose such translation?'

| apologize if my previous translation was not accurate. The phrase "Give a dog a bad name
and hang him" is an idiomatic expression in English, meaning that if someone is unfairly or
falsely accused or labeled with a bad reputation, they may suffer severe consequences.
Translating idiomatic expressions can be challenging as they may not have a direct

equivalent in other languages.

The translation | provided, "a@itig L Bawl GIS }_g_cl=" is a literal translation that conveys the
general meaning of the original phrase. However, it may not capture the exact cultural or
idiomatic nuances of the expression in Arabic. Please note that the interpretation of idioms
can vary across languages and cultures, and it's always advisable to consult a native speaker

or language expert for more accurate translations.

Speake (2015) claimed that the meaning of this proverb is, "A person's plight is
hopeless once his reputation has been ruined”. Therefore, the word 'name' can be
translated as 'reputation’ or 'accusation’. Attia (2004) has translated it as" sl e Gl
48l o5 A A" (p. 63). Here Chat Gpt has provided a wrong lexical choice. When
Chat Gpt was asked about his choice of translation, it stated that it had provided a
literal translation. Although it is also aware that this is an idiomatic expression and
these expressions can vary across languages and cultures, it could not translate it
correctly.

11- ST: A forced kindness deserves no thanks

MT: 184 4l 203 Y bl ()i

HT @ S8 Galuy ¥ S (il ) g jnal

Translate the following:
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translate into Arabic:"™ A forced kindness deserves no thanks:

S @ sg VU cablll 55,47
why did you translate a forced kindness like this

| apologize if the translation was not satisfactory. Here's an alternative translation:
sui az5 ¥ ojakall calhli

This translation conveys the same meaning as the original phrase "A forced kindness

deserves no thanks.”

| apologize for any confusion. Translating phrases or idioms can sometimes present
challenges in capturing the exact nuances of the original language. In this case, the
translation attempted to convey the idea that when kindness is forced or insincere, it loses

its value and does not deserve gratitude.

In the Proverb Hunter Dictionary, this proverb means "The doer of kindness deserves
thank you, but he does not deserve it if he has done it against his will". Attia (2004)
claime that the translation can be " JS&ll Gaiw Y B S b o cay =l ™ Again a literal
translation has been provided by chat Gpt. A wrong lexical choice has been provided
for the word “kindness” which has distorted the meaning. Also, the word "u= &
has no meaning in Arabic. A morphological error appeared here in the derivation of
the word. Even the alternative substitution of the word which is "= is a wrong
morphological choice as it should be "= 21" . The choice of this word is a lexical
choice that should be avoided. The right translation is * W& _S”,

12-ST: Imitation is the sincerest form of flattery

MT: guaall 5900 g2l 5o 2031
HT : s1ubY) g1s8l Gaal sa ity

Translate the following:
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why did you translate Imitation is the sincerest form of flattery as puasll 850 g1l oo sl

| apologize for the incorrect translation. The correct translation for the phrase "Imitation is

the sincerest form of flattery”™ in Arabic is:
zutall 85w gl o 1ulaill

This translation conveys the intended meaning that when someone imitates or emulates

another person, it i1s considered a form of praise or admiration.

Flavell L. & Flavell R. (2006) emphasized that meaning here is "Copying someone
pays an implicit compliment to that person *. Therefore, the translation could be "
1bY! gl sl Baal sa Al (Attia, 2004). On the other hand, chat Gpt used the word
‘flattery' as ' zll ' which is a wrong lexical choice because it failed to understand

the meaning of the lexical word.

13-ST: Don't meet trouble halfway

MT: &)H\Magédswtém‘i
T a8 ) Jad Jsldiall oo &Y

Translate the following:
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translate into Arabic Don't meet trouble halfway

E

Bl Cainbie (po AlSaall Fili W

why did you translate half way like this?

translated into Arabic as " gl ca.ndie o dalSdaall Fili V" or "ca.nmis JSLiadl Julay ul

a2 it Both translations convey the meaning of not actively seeking or inviting trouble.

2r52 I apologize for any confusion caused. The phrase "Don't meet trouble halfway™ can be

Il apologize for any confusion caused. The phrase "Don't meet trouble halfway™ can be
translated into Arabic as " g 3yl Ca.adic o dl8ldell gilli " or "Camn JSLiaall Lilay y

&2 yhJI". Both translations conwvey the meaning of not actively seeking or inviting trouble.

E

why did you translate meet as 3ily

B

I apologize for the incorrect translation. The correct translation of "meet” in this context
should be "a=lgi" (tawajah). So, the accurate translation of "Don't meet trouble halfway” into

Arabic would be:

B bl e india e AlSuiall azlgy ¥ (la tawajah al-mushkila fi muntasaf al-tariq)

Ghazala (2014) stated, "Proverbs should not be taken literally and directly". Speake
(2015) states that it is near in meaning to "never trouble the trouble untill trouble
troubles you" (p. 206). It can also be stated as "There is no benefit in actively seeking
out problems or difficulties". It can be as " a& o) Jé JSLaall e &asi ¥, (Attia, 2004).
Again, chat Gpt has mistranslated the words “meet” and “halfway”. A wrong lexical
choice has been provided by Chat Gpt which has distorted the meaning.

14-ST: One man’s meat is another man’s poison.
MT oA Jay aw 94 Ja ) alak

HT: «alids 3 s

Translate the following:
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@ T.ta,l:lf‘!—a—tion Requested M Share
Please note that the original phrase does not imply offensive or
heawvy joking, but rather refers to the general idea that jokes can

sometimes lead to the loss of a friendship.

Translate into Arabic :One man’s meat is another man’'s poison.

ChatGPT  Poe

5,Lsmll da=,7 "One man’s meat is another man’'s poison™ du sl (Jl:

why did not you translate it as :

| apologize if the previous translation did not meet your
expectations. Here is an alternative translation for the phrase "One
man’'s meat is another man’'s poison” into Arabic:

2l dz] a s Uz elmis

ChatGPT Poe

& why did not you translate it to: ¥ ali=y glgidl @J @l e)

why did not you translate it to: § cali=i §lg3MI

@& ChatGPT Poe

| apologize for the oversight. You are absolutely right. The correct
translation for the phrase "One man’'s meat is another man's
poison”™ into Arabic is indeed:

b iy L_E';IS_SEJI.

This translates to "Tastes differ” or "Different tastes.” Thank you for
pointing that ocut, and | apologize for any confusion caused by the
previous response.

Spears (2005) stated that the meaning of this proverb is "Something that one person
likes may be distasteful to somebody else". Therefore, it is applicable when people
differ in their taste. As seen in the chat above, Chat Gpt failed to deliver the meaning
of the proverb. In addition, it gave un meaningful translation as it has no meaning to
say

? a0 o) a8 Jan ol
In addition, when asked chatbot about the right translation, it admitted that the
machine was wrong in translating the intended meaning. Overall, the phrase " &' s3Y)

Journal of Scientific Research in Arts
(Language & Literature) volume 25 issue 5 (2024)

R
40




A Comparative Study between Chat GPT and Human Translation in Translating English Proverbs
into Arabic

«alias" highlights the importance of embracing diversity, respecting individual
differences, and promoting harmonious interactions within Arabic-speaking
societies. It serves as a reminder to be tolerant, understanding, and accepting of
others' unique perspectives and preferences.

15-ST: He that has not silver in his purse should have silk in his tongue
MT At B ) s dlliay o g A (B Aad Ay Y (1

HT: ¥ gna LS Al 58 O g e llay ¥ (e
Translate the following:

Translate into Arabic: He that has not silver in his purse should

have silk in his tongue.

ChatGPT Poe

8,L=ll da=,7 "He that has not silver in his purse should have silk in
his tongue” du =)l GJlI:

I.QJLAMJL[LﬁljJ)}iiLLLQJUTﬂ_LEJd_LJJLprd_LQJML}D“

Please note that this translation aims to convey the meaning of the
phrase, emphasizing the idea that someone lacking financial
resources should compensate by using persuasive and eloquent
speech.

The proverb Hunter Dictionary illustrates that a man who does not possess money
cannot offend those whom he looks for financial support. Therefore, we can
conclude that this proverb targets poor people. The cultural significance of using silk
as a metaphor in Arabic has been ignored by chat GPT. The program provided the
literal meaning of the word “silk” in its translation. According to Attia (2004), the
meaning can be addressed in Arabic as
“ Y guma LS Al (58 o can Yle Ay ¥ 0".So, Chat Gpt did not express the right
meaning in the given translation.
16- ST: Good wine needs no bush

MT: 8 ) gling ¥ il B

HT: Wiy Ll (o Glad Sasad) ailiad)
Translate the following:
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TITE_IT‘I?!?‘HDH Requested & Share

=== =5 Z== == ==-===

translate into Arabic: Good wine needs no bush

Bz ol zlizg M Al §ay

ChatGPT Poe

5 Share d Like CP Dislike

why is it translated as : lpawai) lgaudi o =i 8auzll gilaull

ChatGPT  Poe

| apologize for the confusion. The correct translation of "Good
wine needs no bush" into Arabic is:

bzt ol zlizg M =l il

Speake (2015), illustrated that it means that we do not need advertisements for good
products. Baalbaki (2015) translated it as lewiis Lewdi (e Glat 3aal) adlizadl)

In Chat GPT’s translation, it wrote 3 s (A ZzUsy Y sl Sl

The machine failed to convey the message of the idiomatic expression and the
meaning of the translated proverb is distorted. Also, the morphological derivation
used by the chatbot has caused a comprehension problem. Chat Gpt proved that it
failed to translate the English proverb.

17- ST: No man is indispensable.
MT: 4o sliaia¥) (S ¥ Jay e Y
HT: e sUaiul) (San Y (e A (ud
Translate the following:
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Translate into Arabic: No man is indispensable

ChatGPT  Poe

dic cligiwVl Sy ¥ J>y 139y V.

why didnt you translate it as” aic clisiwll Say M o clis gl

why didnt you translate it as” dic cligiwVl Sag ¥ o Slis il

@ ChatGPT  Poe

Apologies for any confusion caused. You are correct, an alternative
translation for "No man is indispensable" in Arabic would be *
dic cliniwll Sey VM o ln." This translation also conveys the
same meaning effectively. Thank you for pointing that out.

According to the Proverb Hunter Dictionary, this proverb is mentioned in business
companies and it means, anyone may lose his or her job if the company sees that
he/she is unnecessary.

So, Attia (2004) stated that the best translation for it is " sLaiu¥) (S ¥ (e @lia Gl
de «

Chat GPT failed to give this accurate translation and translated it literally. However,
when providing the right translation, it admitted that this translation conveyed the
meaning “effectively”.

18- ST: Charity covers a multitude of sins.
MT: Ladd) (e Sl it dBaal)
HT: alY¥ O i) 445 Bl
Translate the following
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Powered by gpt-3.5-turbo.

Translate the following into Arabic” Charity covers a multitude of

sins.

ChatGPT Poe

LUnzll o 135l (dhgd @6 1.all.

why dont you translate it as ;oM 50 wnll d=i d8 Al

ChatGPT  Pee

| apologize for any confusion. Both translations are valid, and they
convey a similar meaning. The translation you provided, "ds 1.l
2Bl o 3=l wa=5," is an alternative way to express the same
idea, which can be translated as "Charity conceals many sins."
Thank you for suggesting this alternative translation.

Atia (2004) mentioned that it is taken from a religious virgin, the bible, so the best
translation offered is " ALY (1 el 435 A8 al) ™
As for Chat Gpt, it translated the religious part as it is but it failed to notice the
difference between 4uball 5 3Y)
The former4uball is a minor mistake whereas the latter ~¥! is a major one and there
Is a big difference between them in the meaning and their religious penalties.
19- ST:A good name is sooner lost than won

MT : i€ Laa £ ol gy 3 anad

HT: g gl g A gy il Aadal) Anand)
Translate the following:

translate into Arabic: A good name is sooner lost than won

ChatGPT  Pee

Attia (2004,p..69) translated the proverb as " 4 sgas gaai s 4 sy i€ dplall deand) «
The word “name” here connotes the meaning of the “image” or the “reputation’.
However, Chat Gpt failed to represent this figurative meaning. A wrong lexical
choice leads to the distortion of meaning and the message was not delivered
appropriately because of the misunderstanding of the proverb.
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20-ST: Give the devil his due
MT: 4da Glapdd) gial
HT: Ulasd oS o8 i 4AlaY Gad) Jasi ™
Translate the following

translate into Arabic" Give the devil his due

ChatGPT = Pos

8;lc daz,i "Give the devil his due" ;Unpdll ziol" 1 dyysll I
ai=",

The figurative meaning here is misinterpreted in the word” devil. The exact
translation should be " s (S 5l s ala¥ 3all kel " (Attia, 2004). Chat Gpt failed
to deliver the exact meaning of the translated proverb as it is written to show the
extent to which whom we should “give the due”, even if it was given to the devil
himself.

5. Conclusion & Discussion

The present study examined the differences between machine translations and
human, correct translation. The findings of this study shed light on the strategies
used by Chat Gpt.

Two research questions have been investigated and the findings concerning each
question will be discussed in the coming section. Proverbs exist in all languages.
Chat GPT is a well-known tool with significant goals to increase our usage and
engagement in language learning. Also, it is a computerized tool for language
learning and has been used in educational aspects. (Bailey et al., 2021). Chat Gpt
faces many challenges that all engineers have to take into consideration. The biggest
challenge is the cultural aspect of any language. Compared to educational channels,
chatbots can facilitate people’s interactivity with the computer, and support learner’s
autonomy (Nguyen & Sidorova, 2018); it is expected to become a pioneer learning
tool as an alternative to other websites (Heo & Lee, 2018) but this could not solve
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the problem of the cultural aspect of the language. A comparative human translation
Is added to reveal the problematic areas that the machine has. Table (1) shows all the
proverbs translated by the Chat GPT and human translation.

Translators have to be aware of the new technologies and what they offer to people.
It has been claimed that machine translation can replace human translators and can
eliminate such jobs. This research is clear proof that machines cannot replace
humans as cultural aspects and dialects are real challenges for all computer
programs. This paper is so important as we are in an urgent need to assess the quality
of translated texts produced by machine translation. The translation of proverbs is
assessed from two perspectives: human and machine translations. The assessment
process was based on comparing proven and documented translations provided by
human translators and chat Gpt as the newest machine translation tool. Giving an
Inaccurate meaning, meaning distortion and comprehension errors were the traced
errors. Above all, wrong lexical and morphological derivations are the most common
problems that face ChatGpt.

The main problem that we face nowadays is that new generations lack any cultural
aspects in their lives. This can lead us to a generation that can rely on Chatbots. So
practitioners and software developers must be aware of these cultural and linguistic
problems that need language specialists to locate and identify. Therefore, more
concentration should be given to the meaning. To sum up, the key point is that chat
Gpt-produced translations are not texts that we humans consider “meaningful”. To
get such texts we need to build on all that “human context” and other materials that
we humans have written. The “row computational system” will just do “raw
computation”. Finally, this paper is written to highlight the importance of the work
of a “language specialist” concerning Engineers and they are complementary sides
to achieve success in Al Technology.

Research Questions:

1- Is Chat Gpt capable of translating cultural aspects as human translators?

This study has given a complete analysis that reflects the fact that Chat Gpt is
incapable of translating cultural aspects as accurately as humans and that is why a
“Language Specialist” is needed to work side by side with the programmers to avoid
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such problems in the future. Most of Chat Gpt’s translations have lexical and
morphological errors that have distorted the meaning of the translation.

2. Is there a difference between human translation and Chat Gpt translation of
proverbs from English to Arabic?

The study revealed that Chatbots cannot translate proverbs or idiomatic expressions
accurately as they are culture-specific and they need a Linguist practitioner to help
with the data provided to the machine to correct any derivational problem either
lexically or morphologically.

Wrong lexical and morphological derivations and too-literal translations were the
most frequently traced problems presented by Chat GPT. Consequently, Language
practitioners should be working with the programmers to make sure of the lexical
choices built into the program to be used when translating proverbs or any translated
sentence. In other words, having a Language Specialist to assist the programmers is
a must as proverbs do have a figurative meaning which implies that they should not
be translated literally. Translators should first search for the meaning of the proverb
in dictionaries to decide which translation should be given.

Last but not least many people stated that there are some drawbacks to Chat GPT.
First, is the responses given by Chat Gpt original? Chat GPT does not provide
references or citations. Some people may criticize its responses as they are not
genuine and it is plagiarism. The next question is How accurate is the Chatbot?
Bowman (2022) emphasized that in many incidents in which you ask Chat GPT a
question, it’ll give you a very effective impressive answer that’s just totally wrong.
Lastly, it provides a literal meaning as it lacks all the cultural aspects related to all
languages and not only Arabic.

6. Recommendations

Language practitioners or specialists should work parallel to programmers to avoid
all the cultural problems raised in this paper. Machine translation programmers
should be aware that some proverbs do not have a straightforward meaning, meaning
they should not be translated word for word. Therefore, translators should first
search the meaning of the proverb in dictionaries and enhance their programs with
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these translated proverbs to provide more accurate data with the aid of the “Language
Practitioners”. More acquaintance with the system of the language program that is
added to the machine has to be our future concern. Although chatbot is one of the
newest machine tools used nowadays by everyone, more concern must be given to
each language's problematic areas. Chat GPT-given rules for any language have to
be fed into the systems under the supervision of language specialists. Universities
and schools must map guidelines for using it properly in their classrooms. They
should prepare their students for a world where technology dominates their lives.
Last but not least, it is not easy to be a translator. There are lots of obstacles that can
hinder you while performing this job. Translation errors occur because of these
problems and obstacles. That is why translation quality assessment is important.
Other researchers should work more on this topic and the merging roles of the
“Language Specialist” and the “Programmer”.
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